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The article is devoted to studying of ethnic-cultural traits in phraseological units including the names
of tools. The author of the article uses a set of methods, one of which is establishing of phraseosemantic
copula in such phraseosemantic groups as «Fight» and «Rapidity, rush».

Key words: cultural code, names of tools, phraseosemantic copula, phraseosemantic group, cultural
sense.
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 épée, f ( ): ceindre l’épée  ( -
), collimateur, m (

): avoir qn dans son collimateur
).
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l’épée  ( ).  -

:  levée  de  boucliers  ( -
),  lame  de  fond  ( ,

. . ). ) « , -
» -

 baisser la lance ( -

, 



2 1 0

, ) 1) , 
, 2) .

-
 ( ),

-
,  

. , -
, ,

-
, -

-
,  ,  -

, , 
, .

, « »
, 

,  –
 ( ). , -

, 
 levée  de  boucliers  )  -

;  ) -
, , 

: 
, -

, -
. -

-
-

, . 
», -

-
 lame de fond, 

,
. , 

-
, .

, . . , « -

,  
, 

 – -
,  .  .  -

» [3, c. 74]. -
 « », ,

-
, -

-
.

  « .
». , 

, .
-
.
,

 éperon, m ( ), bride, f ( , ),
violon, m ( ), tambour, m ( ),
fl che, f ( ), balai, m ( ), roue, f ( -

),  montre,  f  ( ),  
,    « » -

,  -
: « », « »,

», « ». ,
,   « » -

   donner des deux éperons ( -
, ) -

 «aller rapidement»,  la bride abbatue
,  )  –   toute  vitesse.

-
,   tambour  battant  (

), mener qch tambour battant
  ),

 «énergiquement et rapidement»
 monter,  voler  en  fl che  (   -

, ),  «tr s
rapidement», -

 –  aller  plus  vite  que  les  violons
) -

 «aller trop vite, pr cipiter les choses». -

: courir, aller contre la montre
-

),  course  contre  la  montre  (
), lutter contre la

montre  ( ,  -
),  «action men e tr s

rapidement».  
 sur les chapeaux de roues

, ),
 «  grande vitesse».  

 donner un coup
de balai ( ) -

  «enlever rapidement la poussi re».
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